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ABSTRACT

The trandlator plays the role of the receptor of the original text
in the first stage of the trandation process and tries to obtain
the information present in the text as fully as possible. For
this, they must possess the phonetic knowledge held by the
native speakers of the language, that is, the history, culture,
literature, customs, and modern lifestyle of the people who
speak the native language, as well as being aware of the
unique words specific to that nation. Just like any original
receptor, a personal attitude is formed towards the
information being provided in trandation. But the trandator
must strive to ensure that such personal relationships do not
compromise the accuracy of the trandation. In this sense, the
trandator must be linguistically and culturally neutral.The
recipient of the trandated text lacks sufficient background
knowledge, necessitating the need to clarify the information
intended in the original text and requiring the addition of
necessary details and precision in the trandated text. This
process is carried out in the second stage of trandation. In
ensuring  linguigtic-cultural  adequacy, the wuse of
sociolinguistic factors such as regional dialects, social
dialects, and altered speech by speakers also holds significant
importance.Elements specific to regional dialects in the
original text are not included in the trandation. On the other
hand, dial ect-specific forms can be used in the text, and mainly
in literary texts, to show the linguistic characteristics of a
particular character. In such cases, the trandator tries to
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convey the meaning by using the vocabulary of the target
language.

Keywords: Translation, culture, toponyms, equivalent, fornd an
content, artistic and visual means, linguistic namdequate,
original, functional, poetic.

INTRODUCTION

Problems of translation culture with regard to thensfer of
literary texts from English into Uzbek. The contiilons by
English and Uzbek translation researchers and latans focus
on the possibilities of conveying the regional eots that are
hidden behind the linguistic images. The authoral déth the
theoretical problems of cultural transfer, such &se
translatability of cultural words, the reproductiai literary
traditions and the poetological exploration of oa#l contexts.

It is known that the vocabulary of the Uzbek largpidnas
formed as a unified phenomenon, representing theeiss of the
language and its lexical-semantic system. Howeitels also
necessary to consider that the vocabulary of ooguage has
undergone very complex stages of development.

To understand the historical development and fdonat
characteristics of any language's lexicon, it seasial to deeply
study the words in that language's vocabulary feohistorical-
etymological perspective and to identify their etjogical
origins.

Such research, in turn, allows us to determine whitated
and unrelated languages the Uzbek language haadted with
in the past, and provides a scientific basis fataustanding the
historical development processes that have occuimedhe
language's vocabulary and grammatical structur63B.

The original text has undergone varying degreeshahge in
translations due to time, distance, worldview, ittads, and the
translational possibilities of each language. Theawsainly
occurred as a result of the peculiarities in thangiples of
translation, such as clarification, specificatiamanscription,
transliteration, and explanation. As a result, eaanslated
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edition has come close to the original to somergxt@ut most
importantly, these translations have gradually mmpd over
time through mutual inheritance, continuity, anck tgradual
addition of one to the other. In this regard, Rnki®s English
edition stands out for being closer to authenticaynpared to its
predecessors. In terms of the concept of translattadies, an
adequacy towards the original has occurred. Nayrdhese
experiments will serve as a unique school in fupurielications.
In addition, voices of active translators and ipteters are
included with regard to dealing with cultural corite The
analysis of a wide range of theoretical and prattitewpoints
shows that in order to produce a high-quality &tgrtranslation,
the translator needs not only specialist knowlesige sensitivity
to the foreign, but also a well-developed lingaistulture. The
overarching aim of the volume is to demonstrate [#hi 76].

MATERIALS AND METHODS

The theoretical foundations of a cross-sectionalysexamining
the terms used in country studies in English antdeldzcan be
understood through several key frameworks:

1. Linguistic relativity

This theory posits that the structure and vocalpuwéa language
influence how its speakers perceive and think abmutvorld. In

this context, the terms used in country studies meflect

cultural nuances and societal values in both Englisd Uzbek.

2. Cultural context

Understanding the cultural context is essential whealyzing
terms in different languages. Terms related to trygustudies
may have unique connotations based on historicaliak and
political factors in English-speaking and Uzbekapnag
regions.

3. Comparative analysis
A cross-sectional study inherently involves a corapee
analysis. This involves examining similarities afitferences in
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terminology, which can reveal insights into how ledanguage
conceptualizes aspects of country studies, suchoasrnance,
economy, and society.

4. Terminology and semantics

The study can explore the semantics of specifimgeaind their
equivalents in both languages. This includes unaeding how
certain concepts are translated and whether they ttee same
meaning or implications.

5. Sociolinguistics

This framework examines how language and socidirsact.
Factors such as language prestige, language pdiiog, the
influence of globalization may affect the terms dise English
and Uzbek country studies.

6. Epistemology of knowledge

Different cultures and languages may have distinct
epistemological approaches to knowledge. This cdluance
how country studies are framed and what termine®gare
prioritized.

7. Corpuslinguistics

Utilizing corpus linguistics allows for empiricalnalysis of
language use in country studies. This method caovige
gquantitative data on term frequency and context bisth
languages.

METHODOLOGICAL CONSIDERATIONS

« Sampling: Choose a representative sample of terms from
both languages that are commonly used in counidies.

« Data collection: Use academic articles, policy papers, and
educational materials in both English and Uzbelgather
terms.

« Analysiss The English language, influenced by various
languages and cultures, has a diverse set of planges
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originating from Old English, Norse, Latin, and N@n
French, among others. In contrast, Uzbek, a Tuakiguage,
has its roots in a rich tapestry of historical uefhces,
including Persian, Arabic, and Russian, especiliyng the
Soviet era. Understanding these historical contextsucial
for accurate translation and appreciation of thancas in
place names [6. 719].

TRANSLATIONAL APPROACHES

1. Direct trandation vs. trandliteration

Place names can be translated directly or traresied. Direct
translation involves conveying the meaning of tlaena, while
transliteration focuses on maintaining phoneticilsirity.

* Direct trandation: Some place names lend themselves to
direct translation. For instance, "Red River" ceartfanslated
into Uzbek as "Qizil Daryo," where both elementsintan
their meanings.

e Tranditeration: Other names are often transliterated to
preserve their phonetic characteristics. For exampl
"Washington" becomes "Vashington" in Uzbek, maimiteg
the original sound while adapting to Uzbek phorsetic

2. Cultural significance
The cultural significance of a place name oftenadés how it is
translated. Names that hold historical or cultimgdortance may
be retained in their original form or adapted waHditional
contextual information.

For example, the name "Samarkand,” a city with deep
historical roots, is recognized globally. In traign, it remains
"Samarkand" in English, emphasizing its culturaitage, while
in Uzbek, it retains the same form, reflecting ikscal
significance.

3. Geographic and administrative names
Geographic and administrative terms often presemigque
challenges. For instance, the translation of cgquntimes is
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generally straightforward, such as "Uzbekistan'nbeiendered
as "Uzbekistan" in English. However, the regionalisibns

within Uzbekistan may have different translatioasdd on local
language and history.

For example, "Samargand viloyati" translates tori&&kand
Province," but the local connotation may evokeedéht cultural
references and historical context that are lost straightforward
translation [7. 55].

Comparative translation of place names betweenignghd
Uzbek can be fascinating, as it often reveals alltdnistorical,
and geographical significance. Here are a few elesnp

1. Tashkent
English: Tashkent
Uzbek: Toshkent
M eaning: "Stone City"
2. Samarkand
English: Samarkand
Uzbek: Samarqgand

Meaning: The name is believed to come from ancient Persian

possibly meaning "Stone Fort" or "Fortress of Stone
3. Bukhara
English: Bukhara
Uzbek: Buxoro
Meaning: The origin of the name is unclear, but it hagdrisal
significance as a center of trade and learning.
4. FerganaValley
English: Fergana Valley
Uzbek: Farg‘ona vodiysi
Meaning: "Fergana" likely comes from the Persian word niregn
"a fertile land."
5. Nukus
English: Nukus
Uzbek: Nukus
M eaning: The name remains the same in both languageseders r
to the capital of the Republic of Karakalpakstan.
6. Khiva
English: Khiva
Uzbek: Xiva

Meaning: The name is thought to derive from a Persian word

meaning "a place of wind."
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These translations often retain similar pronuncrei but can
vary in spelling due to differences in the alphakatd phonetics
of the languages.

The matter of the observation of a literary lingigisext and
its reproduction in another language has long ctch the
attention of translation practitioners and thesrigtnd various,
sometimes contradictory, scientific views on thislglem have
been expressed. In particular, such well-known lsch@as E.G.
Etkind, I. Kashkin, A.V. Fyodorov have made a sigpaint
contribution to the development of this field witkeir works on
literary translation and the problems of reproductdf poetic
and prose texts in other languages.

Although the practice of literary translation in hékistan
originated and developed in the distant past, gtea views on
its history and peculiarities were formed only iir time and laid
the foundation for the science of translation. Tinender of the
science of translation in our country is G. Salomeell-known
scientists Sh. Sharopov, N.Komilov and with thetipgration of
a number of representatives of the next generati@mious
problems of literary translation were widely cowkrélowever,
the study of the art of translation from other laages, the skill
of the translator and the theory of translation i pay enough
attention to the study of translation from UzbekEtglish, and
even more seriously to the comparative analysistestual
structures of English and Uzbek prose no scientifark has
been created [2. 47].

When literary texts are translated from one languag
another, it is more than just a simple transferlafguage.
Translation has been of crucial importance sineeetmergence
of different languages-the most famous symbol & ik the
Tower of Babel-not only for the exchange of necessa
information but above all as a mediator betweerfedsht
cultures. In this context, a distinction is usualtvade between
interpreting, which is oral and of very limited dtion, and
translating, which is written and permanent.
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Translation problems of cultural terms can ariseviarious
reasons. Here are some common challenges:

e Cultural differences. Terms that have a specific meaning in
one culture may be unknown or interpreted completel
differently in another culture. For example, a tethat
describes a specific tradition or custom might have an
equivalent in the target language.

e Missing equivalents. Sometimes there is simply no
equivalent in the target language for a specifitucal term.
This can lead to translators having to find creagwelutions
to convey the meaning.

e« Context dependency: Many cultural terms are highly
context-dependent. The same term can have different
meanings in different regions or social groups,alvhnakes
translation difficult.

« Fidd-gpecific terminology: In certain areas, such as politics
or economics, specific terms may be used that iffreudt to
translate because they are often tied to local itond or
systems.

« Emotional connotations: Some terms carry emotional or
historical connotations that are difficult to cogveAn
example would be a word that is associated withtipes
connotations in one language, while in the otheglmage it
can be neutral or even negative.

e Variation within a language: Even within a language,
regional dialects or variants can use differeninggrwhich
makes translation more complex.

To overcome these problems, it is important to wtdaed the
cultural context well and, if necessary, to inclekplanations or
footnotes in the translation.

The linguistically oriented translation studies agenre-
specific and distinguish between pragmatic andditetexts. For
the entire field of translation studies, this distion is of great
relevance because it reveals the potential diffagnin the
reception and reproduction processes. It is ralbtiagreed that
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in pragmatic texts, form has no intrinsic value @dubordinate
to content, while in literary texts, form and caritestand in a
dialectical relationship to each other (Kaalep 1%2.

Analyzing country studies terms in English and Wzbe

literary translations involves examining how spiecdoncepts,

cultural references, and terminology are translated adapted
between the two languages. Here are some key aspect
consider:

1.

Cultural context

Cultural nuances: Certain terms may carry specific cultural
meanings in English that don't have direct equivalen
Uzbek. Translators must decide whether to transitatally,
use a similar term, or provide an explanation.

Historical references: Terms related to historical events,
figures, or phenomena in one culture may not bé-kvelwn

in the other. Translators might need to includetrfotes or
additional context.

Terminology consistency

Specialized vocabulary: In fields like economics, politics,
or sociology, maintaining consistent terminologyross
translations is crucial. This might involve cregtia glossary
of key terms for translators to refer to.

Field-specific language: Different disciplines may use
jargon that requires careful translation to enstleaeity and
accuracy.

Language structure

Syntax and grammar: The grammatical structure of Uzbek
differs significantly from English, which can affebow
terms are translated. Translators must adjust semte
structures while retaining meaning.

Word order and emphasis. The placement of terms can
change the emphasis in a sentence, impacting ters
understanding.
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4. Literary style

devices (like metaphors or idioms) used in Engtsin be
effectively rendered in Uzbek without losing thiempact.

Literary devices: Translators must consider how literary

« Tone and register: The tone of the source text should be

preserved in translation, which may require seahecti
different vocabulary or sentence structures.

5. Pragmatic aspects

* Audience awareness. Understanding the target audience in

Uzbekistan is crucial. Translators may adapt tetanketter
resonate with local readers.

e Trandation techniques. Techniques such as adaptation,

localization, and domestication versus foreignaatican
play a significant role in how terms are presented.

6. Examples of key terms

Consider how terms like "democracy,” "globalizatioror
"sustainable development" are translated. The ehofcwords
can vary based on existing Uzbek terms or the teéutroduce
new concepts.

In translation definitions, one or more factorsdived in the
translation process hold significant importancetti@er defined
translation as "replacing signs in another languagele
maintaining equivalence,” considering visual todls the
translation process [1. 94].

Translation: explanation,
transmission

Updating or simplifying
literary texts from various
historical periods

(translate into one B b
language) " N
| Ifacertain level of
y equivalence of written
texts is ensured, the
~ g translation process
\ -~

Interpretation of
artistic texts belonging
to the historical
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The translation of country studies terms betweeqglifm and
Uzbek is a complex process influenced by cultuiafuistic,

and contextual factors. Effective translation regsia deep
understanding of both source and target culturesyell as the
ability to navigate differences in language struetand style. By
carefully considering these aspects, translatons peoduce
translations that are not only accurate but alsmumlly relevant
and engaging for the target audience.

CHALLENGES IN TRANSLATION

Comparative translation of place names between igngind
Uzbek can present several challenges. Here are lsgyrissues:

1. Cultural context: Place names often carry cultural
significance, which may not have a direct equivaienthe
other language. Translating a name without conisigeits
cultural context can lead to misunderstandings.

2. Phonetic differences. The phonetic structures of English and
Uzbek are quite different. Some sounds in one laggunmay
not exist in the other, leading to transliteratotrallenges.

3. Historical variations: Place names may have historical
variants that are recognized in one language duthether.
For instance, names reflecting colonial history midiffer
significantly.

4. Linguistic structures:. The grammatical structures of
English and Uzbek affect how names are construated
understood. Uzbek, being an agglutinative languadten
modifies place names with suffixes that convey tiofl
meaning.

5. Standardization issues. There may be a lack of
standardization in translating certain place narezsling to
multiple acceptable translations. This can createfusion
for speakers and learners of either language.

6. Geographical nuances. Some place names may refer to
specific geographical features that may not haweirect
translation, requiring careful explanation ratheart simple
translation.
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7. Pdlitical sensitivity: Certain place names can have political
implications, especially in regions with historicadnflicts.
Translators must navigate these sensitivities ahlyefto
avoid misrepresentation.

8. Idiomatic expressons. Some place names may involve
idiomatic expressions or metaphors that do nostega well,
requiring a more creative approach to convey thenited
meaning.

Metaphorical analysis of country studies terms careal how
different cultures conceptualize and categorizenkadge about
nations. Here’'s an exploration of some common témiEnglish
and Uzbek, highlighting their metaphorical implicat [3. 82]:

1. Nation/State

e English: The term "nation" often evokes imagery of unity
and shared identity, suggesting a collective causriess.
The metaphor of a "melting pot" illustrates cultiending.

e Uzbek: In Uzbek, the word "millat" (nation) can carry a
strong connotation of ethnic identity and histdrica
continuity, suggesting roots and a shared heritage.

2. Cultural identity

e English: Cultural identity is frequently described as a
"fabric,” implying that diverse threads (individualiltures)
weave together to create a cohesive whole.

e Uzbek: The term "madaniyat" (culture) reflects a tapestr
that emphasizes tradition and continuity, sugggstinat
identity is built through historical experiences.

3. Development

* English: "Development" is often viewed as a journey or a
ladder, indicating progress over time. This metaphplies
a linear path toward improvement.

e Uzbek: The term "rivojlanish" (development) may evoke
notions of growth similar to a tree, where rootsstrical
context) play a vital role in the overall health thie tree
(society).
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Globalization

English: Globalization is frequently described using
metaphors of "webs" or “networks,” suggesting
interconnectedness and interdependence among iesuntr
Uzbek: In Uzbek, the term may evoke images of "unity" or
"partnership," emphasizing collaboration while Istil
acknowledging cultural distinctions.

Political systems

English: Political systems are often metaphorically refdrr
to as "machines" or "organisms," highlighting fuootlity
and adaptability, respectively.

Uzbek: The Uzbek term "siyosat" (politics) may carry
metaphors related to governance as a "garden," ewher
nurturing leads to growth, reflecting the importaraf care
and cultivation in political contexts.

To address these challenges, it's essential foslators to have a
deep understanding of both languages, their culiuaed the
specific context of the place names in question.

1.

Variability in spelling and pronunciation: One of the main
challenges in the comparative translation of plaames is
the variability in spelling and pronunciation. [Rifent
transliteration systems may lead to multiple aczielpt
spellings, making consistency a challenge.

Loss of meaning: Place names often carry deep meanings
related to geography, history, or culture. The loshese
meanings in translation can lead to a diminished
understanding of the significance of a place. Fstance,
"Bukhara," while recognizable, lacks the rich higtal
implications associated with the name in its natioatext.
Palitical and historical implications. Political changes can
affect place names and their translations. Thenar of
cities or regions can reflect shifts in power, idgy, or
national identity. For example, the translation dashkent"
(Toshkent in Uzbek) can also reflect the histormmahtext of
the city’s significance throughout different eras.
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Some periods of translation history have been vesil
researched. For example, the translation of théeBibe work of
missionaries, and the work of Orientalist transtito India can
be taken as examples. Even so, there are many lonecp
periods in the history of translation, and reseaghthem
remains one of the main tasks of translation stu@died the
history of translation. Scholars have begun toysindependent
translators and their works in recent years. ThgliEmvoman
Constance Garnett and the American Gregory Rabassa
famous for translating great examples of Russiad Bhatin
American literature into English. During the periad the
awakening of political freedom in Eastern Europanslations of
great works by American and English writers begamppear.
The history of translation is also the history etigive yet often
invisible intersections in world culture.

CONCLUSION

The comparative translation of place names betimhish and

Uzbek highlights the intricate interplay betweemgdaage,

culture, and history. While direct translation amansliteration

serve as fundamental methodologies, the cultugifstance

and historical context of place names add layexofplexity to

the process. As globalization continues to inteneat cultures,
understanding these nuances in place name tramsdiecomes
increasingly important, fostering appreciation ftine rich

heritage embedded in our linguistic landscape.

In recent years, the role of literary translationinitercultural
communication has been particularly emphasizedielfsay that
translation creates broad opportunities for petpleommunicate
with each other and exchange experiences, we woatdbe
mistaken. As a result of the development of trdmmsia the
development of world literature is also progressamga large
scale. As an example of this, one can mentionritreduction of
literary genres created in Western literature Edgstern literature
and the appropriate place occupied by Easterrafitegenres in
Western literature.
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In the formation of our country's culture, it iscessary to
recognize the importance of translation in the oeur people's
spiritual, moral, and intellectual levels. Becalisés precisely
artistic translation that has taught us to embr#ue® most
beautiful facets of world cultures and to reflenttbeir negative
aspects.
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